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	L'ouvrage présente dix-neuf articles sur les communautés juives actuelles des Pays Catalans (retour et re-création des communautés, question linguistique, patrimoine…) ; sur des problématiques du judaïsme contemporain (diversité des courants religieux, des identités, préoccupation démographique, etc.) ; et sur des aspects méthodologiques propres aux études juives, notamment dans l'aire catalane et hispanique.

      

      
        
	L'obra presenta dinou articles sobre les actuals comunitats jueves dels Països Catalans (retorn i recreació de les comunitats, qüestions lingüstíques, patrimoni…); sobre problemátiques específiques del judaïsme contemporani (diversitat dels corrents religiosos i les identitas, preocupació demogràfica…); i sobre aspectes metodològics propis dels estudis jueus en l'àmbit català i hispànic.
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        Tessa Calders I Artís

      

      
        
          1Que un estudiós aplegui en un sol volum els seus articles i ponències referents a un àmbit concret, sol ser una bona nova; si la persona que ens ofereix aquest tipus d’edició és una investigadora de la solvència de Martine Berthelot, aleshores és una excel·lent notícia.

          2Els estudis sobre els jueus dels territoris de parla catalana van rebre un gran impuls arran dels treballs d’Eduard Feliu iniciats a partir de la segona meitat del segle passat. Actualment, som molts els interessats en fer recerca i difusió sobre aquest tema, que centrem de forma majoritària en l’Edat mitjana, atès que és en aquest període que les comunitats jueves catalanes van viure el seu esplendor. Berthelot, però, ens ofereix una visió que ha estat menys explorada, que és la dels col lectius jueus instal·lats en terres catalanes en època contemporània. Aquest exercici comporta més d’una dificultat, no només pel que fa a la cerca de dades i a la interpretació d’enquestes i estadístiques, sinó també pel que fa a l’ús d’una terminologia unívoca, que defineixi amb claredat el que volem expressar. En aquest sentit, Berthelot és curosa, com demostrà abastament amb el glossari que fa anys ens presentà1 amb l’objectiu d’aclarir diversos termes relatius al judaisme, termes que hem fet nostres perquè permeten reﬂectir tota una sèrie de matisos difícils d’obviar si volem fer entenedores les tesis exposades.

          3Al marge de l’ús d’aquesta terminologia que no té connotacions polítiques, hi ha un mot que s’empra sovint amb imprecisió i amb una intencionalitat que va més enllà dels interessos acadèmics: “Sefarad”. En hebreu israelià s’anomena Sefarad a l’actual Estat espanyol; Sefarad, però, ni antigament ni en època medieval, no es corresponia en absolut amb el que avui és coneix com Espanya. La primera vegada que apareix la paraula “Sefarad” és al llibre bíblic d’Abdies, verset 20. En aquest fragment, Sefarad fa referència a una localitat de l’Àsia Menor. Desconeixem el motiu pel qual aquest mot comença a designar, a partir del període dels “gaonim” de Babilònia, els regnes musulmans de la península Ibèrica; a partir d’aquí se segueix emprant per designar aquests regnes fins que s’hi afegeix, progressivament, tot Castella.

          4Mai, però, s’hi inclouen les terres de parla catalana. Com és sabut, el territori que avui s’anomena Espanya no es conegué sota aquest nom fins ben entrat el segle xvi. A partir d’aquesta data, es generalitza la paraula “sefardites” per anomenar a tots els descendents dels jueus peninsulars expulsats, de tal manera que s’aconsegueix diluir, de la memòria col·lectiva dels propis jueus catalans, el veritable abast del seu passat. Un passat en què la llengua vernacle, els costums socials, l’organització política, els ritus litúrgics i, en definitiva, tots els aspectes de la vida personal i col·lectiva d’aquells jueus no eren pas sefardites sinó catalans2. Mitjançant la lectura atenta de les importants aportacions de Martine Berthelot, el lector podrà copsar aquest extrem a la perfecció.

        

        
          Notes

          1  BERTHELOT, Martine, Cien años de presencia judía en la España contemporánea, Barcelona, KFM Editorial, 1995.

          2  El congrés internacional que, sota el títol Congrés sobre l’estudi dels jueus en territoris de parla catalana, organitzem des de l’Institut Món Juïc amb la col·laboració de diverses universitats, tracta tots aquests temes en profunditat. La periodicitat de dit congrés és triennal i fins ara n’hem celebrat quatre: 2001 Barcelona-Girona; 2004 Barcelona-Cervera; 2007 Barcelona-Perpinyà (coorganitzat i codirigit per la Dra. Martine Berthelot) i 2010 Barcelona-València.
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        Tessa Calders I Artís

      

      
        
          1Qu’un chercheur réunisse en volume les articles et communications qu’il a écrits sur un thème particulier, c’est généralement une bonne chose. Si ce chercheur est, comme Martine Berthelot reconnu pour la solidité de son travail, alors c’est une excellente chose.

          2Les études sur les Juifs des pays de langue catalane ont reçu une impulsion décisive à partir des travaux d’Eduard Feliu, dans la deuxième moitié du siècle écoulé. Aujourd’hui, nous sommes nombreux à nous être engagés dans ce champ d’investigation, privilégiant bien sûr le Moyen Âge qui est l’époque de la splendeur des communautés juives de Catalogne. Martine Berthelot, elle, a choisi un thème beaucoup moins fréquenté, celui des judaïcités contemporaines. L’exercice comporte deux séries de difficultés : tout d’abord la recherche de données, l’interprétation des enquêtes et des statistiques, ensuite l’usage d’une terminologie qui permette de saisir sans équivoque l’objet que l’on traite. Sur ce point, l’auteure est très minutieuse. Elle l’a largement prouvé avec le glossaire qu’elle nous a donné il y a quelques années. Des éclaircissements qu’elle a apportés sur certains termes spécifiques du judaïsme1, nous avons tous bénéficié, car ils permettent de refléter toute une série de nuances indispensables à maîtriser si l’on veut que les thèses exposées soient compréhensibles.

          3En marge de cette terminologie, dont l’usage n’a pas de connotation politique, il faut relever un mot qui, en dehors du domaine scientifique, est souvent employé improprement : c’est le mot Sefarad. En hébreu israélien, Sefarad désigne l’État espagnol. Pourtant, cela n’a jamais correspondu à ce que l’on connaît aujourd’hui comme l’Espagne, ni dans l’antiquité, ni à l’époque médiévale. Le mot Sefarad apparaît pour la première fois dans le livre biblique d’Abdia (verset 20) et fait alors référence à une contrée de l’Asie Mineure. Nous ignorons pour quelle raison, à partir de la période des gaonim de Babylone, ce mot a commencé à désigner les royaumes musulmans de la Péninsule ibérique, emploi qui s’est perpétué jusqu’à caractériser progressivement l’ensemble de la Castille.

          4Jamais, cependant, Sefarad n’a inclus les terres catalanes. Comme on le sait, le territoire aujourd’hui appelé Espagne n’a été connu sous ce nom qu’à partir du xvie siècle. Dès lors, s’est généralisé le terme « séfarades » pour désigner l’ensemble des descendants des Juifs expulsés de la Péninsule, et l’on en est ainsi venu à diluer, dans la mémoire collective des Juifs catalans, l’essence véritable de leur passé. Un passé dans lequel la langue vernaculaire, les coutumes sociales, l’organisation politique, les rites liturgiques et, en définitive, tous les aspects de la vie personnelle et collective de ces Juifs n’étaient pas séfarades mais bien catalans2. Le lecteur saisira la portée de cette distinction en lisant les importantes contributions que M. Berthelot a réunies dans ce livre.

        

        
          Notes

          1Cien años de presencia judía en la España contemporánea, Barcelona, KFM Editorial, 1995.

          2  Le congrès international, Congrés sobre l’estudi dels jueus en territoris de parla catalana, organisé par l’Institut Món Juïc en collaboration avec diverses universités catalanes, traite tous ces thèmes en profondeur. Il a une périodicité de trois ans et a connu quatre éditions : 2001 Barcelone-Gérone ; 2004 Barcelone-Cervera ; 2007 Barcelone-Perpignan (co-organisé et co-dirigé par Martine Berthelot) et 2010 Barcelone-Valence.
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          1Juifs de Catalogne et autres contributions à l’étude des judaïsmes contemporains est un recueil de dix-neuf articles, en français et en catalan, dont une partie a déjà été publiée dans des actes de colloques et des revues spécialisées (sociologie, sociolinguistique, histoire juive, langues et cultures romanes...). Il s’agit d’études, d’analyses, de synthèses ou de réflexions menées dans le cadre de nos recherches sur le judaïsme et la judaïcité de la Catalogne contemporaine, certaines sont élargies au domaine ibérique et européen, d’autres focalisées sur la Catalogne du Nord. Nous les avons ordonnées et articulées en trois parties distinctes afin d’en privilégier la cohérence.

          2La première partie, Communautés juives en Catalogne, présente diverses facettes de la judaïcité dans l’ensemble des Pays Catalans avec une polarisation sur ce qui fut longtemps le principal foyer communautaire juif dans la Catalogne contemporaine, la Comunidad Israelita de Barcelona. Sont tour à tour traités dans leur processus : l’arrivée des Juifs à partir du xixe siècle à Barcelone, Valence, Perpignan et Andorre ; l’installation des familles à Barcelone dans la première moitié du xxe siècle ; puis ce que nous avons appelé la « réimplantation » communautaire1 ; la structuration institutionnelle ; et la normalisation dans la société globale. Par ailleurs, la question linguistique doublement prégnante (société catalane bilingue, communautés juives plurilingues) ne pouvait être éludée : deux analyses y sont consacrées. Enfin, la présence juive en Catalogne du Nord est également appréhendée dans la dimension patrimoniale et mémorielle.

          3La deuxième partie, Judaïsmes actuels, élargit le champ d’études à l’État espagnol et à l’Europe, car il est essentiel de connaître ces contextes historiques et sociologiques englobants pour y replacer et mieux comprendre l’évolution et la situation actuelle du judaïsme catalan. Ainsi, il est d’abord question des évolutions qui, depuis le xviiie siècle ont permis l’ouverture progressive des gouvernements et de la société espagnole à la reconnaissance, au point que l’on peut parler aujourd’hui d’un véritable épanouissement de ce judaïsme. Judaïsme pluriel, donc, que depuis les années quatre-vingt, les sociologues européens étudient en termes de fragmentation/recomposition, tout en s’interrogeant sur la signification de ces mutations. Dans leur sillage, nous examinons la reconfiguration des identifications judaïques et les comportements afférents en Europe et en Espagne, mais aussi en Catalogne où nous avons réalisé l’essentiel de nos enquêtes, entretiens et observations.

          4La troisième partie, Méthodologie et problèmes de recherche, est dévolue au questionnement méthodologique, étant entendu qu’aucune étude envisagée sous l’angle scientifique ne peut faire l’impasse sur les problèmes de méthodes, d’outils, de modèles, de représentativité... Parce qu’au moment de nos premières recherches, à l’aube des années 80, les judaïcités catalanes et hispaniques étaient un terrain inconnu et quasi vierge, il nous a fallu réunir, étude après étude, des bases épistémologiques (trouvées en Espagne pour l’histoire politique mais surtout en France et au Québec pour tout ce qui réfère au domaine sociohistorique et psychosociologique), adapter des modèles méthodologiques, et essayer d’en dégager des réflexions et, si possible aussi, des lignes de force théoriques. Qu’il s’agisse d’histoire générale des Juifs, d’histoire orale, de sociolinguistique, voire de recherche bibliographique, il nous a semblé normal de faire profiter la nouvelle génération de chercheurs de nos propres expériences.

          5Dans leur ensemble, ces travaux aboutissent au constat qu’en ce début de xxie siècle, il n’y a (plus) ni unité de la culture juive comme on le croit encore trop souvent en dehors des milieux juifs et en particulier dans la Péninsule ibérique, ni dualité ashkénaze–sépharade. L’idée que le judaïsme n’existerait en Espagne qu’au travers du séfardisme, idée résiduelle d’une « mémoire » de la présence juive dans la Sefarad médiévale, a été définitivement déconstruite par les historiens catalans – Eduard Feliu, Tessa Calders – ou internationaux – Yom Tov Assís, Simon Schwarzfuchs, Florence Touati-Wachsstock. Quant à l’opposition entre Juifs originaires des pays de la chrétienté et Juifs originaires des pays de l’Islam, elle n’a plus guère la pertinence qu’elle a pu revêtir dans un passé encore proche. Aujourd’hui, la « culture » juive telle qu’elle est vécue par les communautés, par-delà les représentations qu’elles-mêmes ou les autres s’en font, est plurielle, métissée et multiforme : pluralité des origines, des identifications, des fidélités à la mémoire et à la conscience juive, des pratiques religieuses et traditionnelles, pluralité des comportements dans la « cité », des investissements communautaires et associatifs ; la judaïcité barcelonaise en est le paradigme depuis sa création au début du xxe siècle. Les sociologues et anthropologues français du judaïsme (Chantal Bordes-Benayoun, Dominique Schnapper, Régine Azria, Laurence Podselver, Martine Cohen, Erik Cohen...) parlent de judaïsmes au pluriel et les étudient dans ou en fonction de leur variété ou spécificité ; en Grande Bretagne, sociologues et leaders communautaires évoquent, quant à eux, le judaïsme comme une « community of communities ». Et que dire des communautés nord-américaines, extrêmement diversifiées et beaucoup moins centralisées qu’en Europe ?

          6Dans les sociétés occidentales contemporaines, les Juifs ne sont donc plus seulement les fidèles d’une religion –le judaïsme– et ils ne sont plus systématiquement à mettre en parallèle avec les tenants d’autres religions, pour lesquels l’orthographe française réserve la première lettre minuscule. À l’instar de bien d’autres chercheurs et rédacteurs en Études juives, nous avons pris le parti d’utiliser le J majuscule pour les substantifs français Juif et Juive, considérant qu’être un/e Juif/Juive c’est éventuellement se considérer comme faisant partie d’un peuple, d’une ethnie2, d’une nation, etc. La langue catalane – qui possède sans doute d’autres subtilités orthographiques – exige, quant à elle, la première lettre minuscule pour les gentilices et règle ainsi le problème pour le substantif masculin jueu et son féminin jueva. Et puisque nous y sommes, parlons aussi de termes associés : « Israélite » qui est globalement synonyme de Juif mais ne s’emploie plus guère aujourd’hui (sinon pour évoquer, au XIXe et début XXe, les Juifs embourgeoisés et bien intégrés, éloignés des communautés mais ayant conservé le judaïsme comme confession). Ce vocable Israélite, repris après la Shoah et utilisé comme un euphémisme qui adoucirait le mot Juif malmené dans les années 30 et 40, a été abandonné dans les années 70. Les victoires d’Israël (1967 et 1973) ayant redonné du cœur à l’ouvrage et de l’orgueil au sein de la diaspora, le mot Juif a été revitalisé et arboré avec fierté, en France notamment. Un phénomène quelque peu comparable existe en castillan avec le mot « judío » (juif) : pour éviter d’utiliser ce terme encore très emprunt de préjugés, lorsque les premières communautés de l’État espagnol furent officialisées sous le régime franquiste, elles adoptèrent toutes le même titre de « Comunidad Israelita de... ». Par ailleurs, le vocable « Israélien » (citoyen de l’état d’Israël) n’est pas synonyme d’Israélite. Si la différence est claire dans la langue française, en revanche, en catalan, nous avons souvent rencontré l’amalgame Israélien/Israélite, notamment dans les médias, de même que cet autre – très spécifique de l’Espagne – entre Juif et sépharade. Quant au terme « communauté », comunitat en catalan, très largement employé dans le présent ouvrage, il mérite aussi quelque éclaircissement (donné d’ailleurs dans chacun de nos articles où il pourrait induire en erreur). La communauté juive (c minuscule) fait référence à l’ensemble des personnes qui s’autodéfinissent comme étant juives, l’expression « communauté juive » est alors synonyme de judaïcité (terme forgé par le sociologue et écrivain Albert Memmi), de même que cette orthographe renvoie aux associations juives en général. En revanche, la Communauté (avec C majuscule) renvoie à une institution officielle (par exemple, la Communauté Israélite des Pyrénées Orientales, la Comunidad Israelita de Barcelona).

          7Quelques mots supplémentaires sur la forme. Le choix d’un ouvrage bilingue s’est imposé de lui-même puisque les articles qui le composent ont, à l’origine, été rédigés soit en français soit en catalan selon le public visé. Un résumé dans « l’autre » langue précède chacun des chapitres. D’autre part, s’agissant d’un recueil de textes indépendants, et là encore conçus et publiés à l’intention de publics variés, il arrive que certaines informations ou contextualisations se répètent d’un article à l’autre d’où parfois une certaine redondance dont le lecteur saura s’accommoder, espérons-le.

          8Enfin, nous exprimons notre amicale reconnaissance à Bernadette Roché, à Marie Grau et à Gentil Puig i Moreno, pour leurs patientes lectures et leurs conseils toujours pertinents. Sans leur collaboration, ce livre eût été autre.

          9M. B.

          10Céret, juin 2011

        

        
          Notes

          1  Expression désormais reprise par d’autres auteurs en Catalogne et en Espagne.

          2  Aux États-Unis, les Juifs non religieux se désignent comme Ethnic Jews.
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          1Jueus de Catalunya i altres contribucions a l’estudi dels judaismes contemporanis és un recull de dinou articles, en francès i en català, part dels quals ja s’han publicat en actes de col·loquis i revistes especialitzades (sociologia, sociolingüística, història jueva, llengües i cultures romàniques...). Es tracta d’estudis, anàlisis, síntesis o reﬂexions portades a terme en el marc de les nostres recerques sobre el judaisme i la judaïcitat de la Catalunya contemporània, adés ampliades a l’àrea ibèrica i europea, adés focalitzades en la Catalunya del nord. Els hem ordenat i articulat en tres parts separades per tal de privilegiar-ne certa coherència.

          2La primera part, Comunitats jueves a Catalunya, presenta diversos aspectes de la població jueva del conjunt dels Països Catalans amb una polarització en el que, durant molts anys, va ser la principal llar comunitària jueva a la Catalunya contemporània, o sia, la Comunidad Israelitat de Barcelona. Així, repassem en el seu desenvolupament: l’arribada dels jueus a partir del segle xix a Barcelona, València, Perpinyà, Andorra; la instal·lació de la famílies en la ciutat comtal durant la primera meitat del segle passat; i el que vam anomenar la “reimplantació comunitària”1; l’estructuració institucional; i la normalització en la societat global. D’altra banda, no es podia esquivar la qüestió lingüística doblement present (societat catalana bilingüe, comunitats jueves plurilingües): s’hi dediquen dos articles. Finalment, la presència jueva a la Catalunya del nord s’estudia en la seva dimensió patrimonial i memorialista.

          3La segona part, Judaismes actuals, amplia el domini d’estudis a l’estat espanyol i a Europa, car ens sembla essencial conèixer aquests contextos històrics i sociològics englobants per a resituar-hi – i d’aquesta manera entendre millor – l’evolució i l’estat actual del judaisme català. Així doncs, veiem primer les evolucions que, del segle xviii ençà, van permetre l’obertura progressiva dels governs i de la societat espanyola al reconeixement del judaisme, fins al punt que, avui dia, es pot parlar d’un autèntic desplegament del mateix en diverses tendències. Judaisme plural, en plural, que des dels anys vuitanta, els sociòlegs europeus estudien en conceptes de “fragmentació/recomposició” tot i escodrinyant la significació d’aquestes mutacions. Amb ells, examinem la reconfiguració de les identificacions judaiques i els comportaments que se’n deriven, tant a Europa com a Espanya i a Catalunya on hem realitzat la major part de les nostres enquestes, entrevistes i observacions.

          4La tercera part, Metodologia i problemes de recerca, és íntegrament dedicada als interrogants metodològics, atès que cap estudi científic no pot fer abstracció dels problemes de mètodes, eines, models, representativitat... Quan vam escometre les nostres primeres investigacions, al començament dels anys vuitanta, la judaïcitat catalana i l’hispànica eren un domini desconegut i gairebé sense estudiar: per tant, estudi rere estudi, ens va caldre aplegar unes bases epistemològiques (localitzades a Espanya pel que fa a la història política, a França i al Quebec per tot el que concerneix els aspectes sociohistòrics i psicosociològics), adaptar models metodològics, tractar de destacar-ne reﬂexions, i en ésser possible també, unes línies-força teòriques2. Es tracti d’història general dels jueus, d’història oral, de sociolingüística, o fins i tot de recerca bibliogràfica, ens sembla normal d’assabentar la nova generació d’investigadors de les nostres pròpies experiències.

          5Tot plegat, aquests treballs palesen que, en començar el segle xxi, (ja) no hi ha unitat de la cultura jueva – com hom creu massa sovint encara fora dels medis jueus i especialment a la Península Ibèrica –, ni tampoc dualitat sefardita-asquenasita. La idea que el judaisme d’Espanya existeix només a través del sefardisme – reminiscència aquesta d’una “memòria” de la presència jueva a la sefarad medieval – ha estat desconstruïda definitivament pels historiadors catalans Eduard Feliu i Tessa Calders, o internacionals, com Yom Tov Assís, Simon Schwarzfuchs, Florence Touati-Wachsstock, entre d’altres. Quant a l’oposició entre els jueus originaris dels països de l’Islam i els de la cristiandat, ja no tégaire la convinença que tenia en un passat no tan allunyat. Avui dia, la “cultura” jueva, tal i com és viscuda per les diferents comunitats, i més enllà de les representacions que aquestes i “els altres” se’n fan, és plural, mestissada i multiforma: pluralitat dels orígens, de les identificacions, de les fidelitats a la memòria i a la consciència jueva, de les pràctiques religioses i tradicionals, pluralitat dels comportaments ciutadans, de les implicacions comunitàries i associatives. La judaïcitat barcelonina n’és el paradigme d’ençà la seva creació a principis del segle xx. Els sociòlegs i antropòlegs del judaisme francès (Dominique Schnapper, Chantal Bordes-Benayoun, Régine Azria, Laurence Podselver, Martine Cohen, Erik Cohen...) esmenten els judaismes en plural i els estudien en funció de llur varietat i especificitat; a la Gran Bretanya, sociòlegs i líders comunitaris evoquen el judaisme com a “comunitat de comunitats”; i no parlem de les comunitats nord-americanes, extremadament diversificades i molt menys centralitzades que les europees.

          6A les societats contemporànies, doncs, els jueus ja no són únicament els membres d’una religió – el judaisme – i ja no s’han de comparar sistemàticament amb els fidels d’altres religions, pels quals l’ortografia francesa reserva la primera lletra minúscula. Així com molts altres investigadors i redactors en Estudis jueus contemporanis, utilitzem la lletra J majúscula pels substantius francesos Juif i Juive, car ser un/a Juif/Juive pot significar que aquesta persona es considera com a membre d’un poble, d’una ètnia, d’una nació,... i en aquest cas la llengua francesa fa servir la majúscula. La llengua catalana – que posseeix sens dubte altres subtilitats ortogràfiques – exigeix la primera lletra minúscula pels gentilicis, i resol doncs el problema pel substantius “jueu” i “jueva”. També convé evocar uns termes associats. Així, “israelita” és globalment sinònim de jueu, però s’utilitza molt menys (tret de França quan s’evoquen els jueus aburgesats del tombant del segle xix i principi del xx, ben integrats, allunyats de les comunitats organitzades, i que només conservaren el judaisme com a “confessió”). A França, aquest mot “israelita” recuperat uns quants temps després de la Shoah i emprat a tall d’eufemisme com per a suavitzar el mot “jueu” malmès durant els anys 30-40, es va abandonar en els anys setanta. En efecte, arran de les victòries d’Israel (1967 i 1973) que van ser viscudes amb orgull entre els jueus de la diàspora, el mot “jueu” es va revitalitzar i lluir amb ufanor, especialment a França. A Espanya, el fenòmen hi té alguna semblança amb el terme “judío”: per aquest motiu, quan es varen oficialitzar les comunitats jueves durant l’etapa franquista, totes van adoptar l’expressió “Comunidad Israelita de...”, a fi d’evitar l’etiqueta “judío/judía” encara massa impregnada de prejudicis.

          7Ara bé, el cert és que el terme “israelià” (ciutadà de l’Estat d’Israel) no és sinònim d’israelita. Si la diferència és prou clara en francès, en canvi, en la llengua catalana ens hem trobat sovint amb la confusió israelià/israelita, especialment en els media, i també amb aquesta altra – típica d’Espanya – entre jueu i sefardita. Pel que fa a la paraula “comunitat”, communauté en francès, que s’utilitza força en aquest recull, també s’ha d’aclarir aquí (encara que ho fem en cadascú dels articles on pot ésser equívoc). La comunitat jueva (amb c minúscula) fa referència al conjunt de les persones que s’autodefineixen com a jueves, per tant, en aquest cas l’expressió “comunitat jueva” és sinònim de judaïcitat (lexema creat pel sociòleg i escriptor Albert Memmi), i també fa referència a les associacions jueves en general (una comunitat liberal, les comunitats ortodoxes...). Ara bé, s’escriu Comunitat (amb C majúscula) per esmentar una entitat oficial (la Comunidad Israelita de Barcelona/CIB, la Comunitat Jueva Atid de Catalunya...).

          8Unes quantes paraules més sobre la forma. El concepte d’obra bilingüe s’ha imposat naturalment atès que els articles van ser redactats originalment en francès o en català, segons el públic a què anaven dirigits. Un resum en “l’altre” idioma precedeix cada capítol. D’altra banda, en tractar-se d’un recull de textos independents i, en aquest cas també, pensats i publicats per a uns públics diferents, pot succeir que algunes dades o contextualitzacions es repeteixin, produint certa redundància. Esperem que els lectors se n’acomodin.

          9Finalment, volem expressar la nostra amistosa gratitud a Bernadette Roché, Maria Grau i Gentil Puig i Moreno, per les seves lectures patients i atentes, i els seus consells sempre judiciosos. Sense la seva generosa col·laboració, aquest llibre hagués estat diferent.

          10M. B.

          11Ceret, juny del 2011

        

        
          Notes

          1  Expressió que ara solen utilitzar altres autors de Catalunya i d’Espanya.

          2  Hem desenvolupat tot aquest aspecte a la síntesi de la nostra tesi d’habilitació (2004).

        

      

    

  
    
      
        
          Première partie. Communautés juives en Catalogne
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          Migracions jueves als països de llengua catalana1


        

      

      
        
          Migrations juives dans les pays de langue catalane
Ce texte retrace les étapes chronologiques du retour ou de l’arrivée des Juifs dans ces territoires – d’où ils avaient été anciennement expulsés puis absents jusqu’au xixe – et de leur réimplantation progressive dans toute cette aire qui forme une unité géographique, historique et linguistique. Tenant compte des différentes villes où sont désormais établies des communautés et associations juives officielles, c’est-à-dire : Barcelone, Valence, Alicante, Elche, Palma de Mallorca, Andorra-la-Vella et Perpignan, elles sont ici regroupées en trois zones principales correspondant : la première, à l’État français, la deuxième, à l’État espagnol et la troisième, à la Principauté d’Andorre. Si l’on considère ces trois états aujourd’hui différents puisque entités politico-administratives propres, d’un point de vue historique, il s’agissait d’un seul et même territoire dépendant de l’ancienne Couronne d’Aragon (1164-1715). Les décrets d’expulsion y affectèrent les Juifs de la même manière, que ce fût à Perpignan, Gérone, Barcelone, Palma ou Valence. Et, des siècles durant, il n’y eut plus de communautés.
Cela dit, quand le Roussillon (vidé de ses anciens Juifs en 1493) fut annexé à la Couronne de France en 1659, Juifs et nouveaux chrétiens des territoires français ne partageaient pas tous la même condition : tandis que dans l’ancien Comtat Venaissin, les descendant des Juifs du pape constituaient un groupe marginalisé, appauvri et déchu, à Bayonne et à Bordeaux, les nouveaux chrétiens ou « Juifs portugais », et, en Alsace les ashkénazes, récupèrent le droit d’une présence officielle et commencent à s’organiser en communautés. Dans la Catalogne ibérique, il faudrait attendre encore plus de deux siècles avant de voir réapparaître les premières personnes ou les premières familles, et plus tard encore le droit de se constituer en communautés plus ou moins officielles. Quant à la Principauté d’Andorre, elle n’accueillerait les premières familles juives transplantées qu’à la fin des années 1960 et n’autoriserait l’ouverture d’une association culturelle israélite que bien plus tard encore.
Ainsi, globalement, le retour des Juifs date de la même époque pour Perpignan et Barcelone. Les causes et les circonstances sont différentes, mais le processus est comparable : réapparition d’abord individuelle, sporadique et très discrète au début du xixe siècle dans le cadre d’activités économiques de type « nomades » ; des arrivées plus décisives se confirmeront dans les décennies suivantes – surtout dans la seconde moitié du siècle – autour d’activités et d’intérêts économiques liés au commerce, au crédit, à la banque ou au capitalisme naissant. Mais c’est surtout au xxe siècle, pour des raisons principalement politiques, qu’ils abandonnent leurs pays d’origine – dont, pour beaucoup, l’Algérie et le Maroc – et viennent s’installer à Barcelone, València, Palma, Perpignan, Andorre. Le texte ci-dessous retrace les circonstances de la réimplantation juive dans l’ensemble de ces territoires de langue catalane, et donne un aperçu de la composition communautaire pour chacune des villes considérées.

          1Parlar dels jueus a Catalunya porta inevitablement a evocar el destí històric d’aquest col·lectiu, no només a Catalunya sinó també al conjunt de la Península ibèrica: presència multisecular que s’acabà en banys de sang, conversions forçades i finalment per l’expulsió2 i un llarg període d’absència – o, en tot cas, de silenci de part d’aquells que van optar per quedar-se i assimilar-se. Aquesta realitat passada coneguda en escreix no ha d’amagar la realitat actual d’una nova presència jueva ben integrada, i que ara desenvoluparem.

          2Ens centrarem en l’època moderna i contemporània de l’anomenat “retorn” dels jueus –o millor dit, de la seva arribada progressiva des del segle xix– i la seva reimplantación en les terres de parla catalana. Tenint en compte les diferents ciutats on s’han obert associacions oficials: Barcelona, València, Alacant, Elx, Palma de Mallorca, Andorra-la-Vella i Perpinyà, les reagruparem en tres zones principals: una que correspon a l’estat espanyol amb el Principat de Catalunya, el País Valencià i les illes Balears; la segona que és el Rosselló, a l’estat francès; i finalment el Principat d’Andorra.

          3Abans de començar, però, convé fer uns aclariments lingüístics, ja que el concepte de “comunitat jueva” ha estat distorcionat per una utilització abusiva – en particular per part dels mitjans d’informació – en el llenguatge comú, el qual engloba tots els jueus. De fet, l’expressió “comunitat jueva” cobreix dues principals realitats sociològiques. En primer lloc, una comunitat jueva (o israelita o hebrea) és una entitat cultural o religiosa, regida per estatuts oficials i/o institucionals (com ara la “Comunitat jueva Atid de Catalunya”, la “Comunidad Israelita de Valencia”, la “Communauté Israélite de Perpignan et des Pyrénées Orientales”, etc.). Als països de llengua catalana n’hi ha catorze. En segon lloc, l’expressió comunitat jueva es refereix també a la població jueva3, i més precisament és el conjunt de les persones que s’identifiquen i s’autodefineixen lliurament com a jueus, tinguin o no tinguin una relació amb la vida jueva oficial organitzada (ja sigui religiosa o secular). Quantitativament, el nombre de jueus autodeterminats i/o afiliats a les associacions cultuals i/o culturals organitzades és notablement inferior al nombre global de persones d’origen jueu. En altres paraules, hi ha moltes persones d’ascendència jueva que no s’identifiquen ni volen ser identificades amb la Comunitat jueva (comunitat/entitat oficial i/o bé comunitat/població autodeterminada), i és el seu dret: per tant, aquestes persones assimilades no entren per definició en un estudi sobre les comunitats i associacions jueves4. I, si volem precisar encara més, en tercer lloc, l’expressió Comunitat jueva (amb C majúscula) designa alhora el conjunt de totes les organitzacions institucionals religioses, socials i culturals jueves d’un país, així com també la població que s’identifica amb aquestes institucions. És sinònim de Judaisme en sentit ample (amb J majúscula): per exemple, el Judaisme francès, el Judaisme nord-americà, etc.

          4Si bé considerem tres estats avui diferents, atès que són entitats políticoadministratives pròpies, des del punt de vista històric tots sabem que es tractava d’un sol i mateix territori que depenia de l’antiga corona d’Aragó. Els decrets d’expulsió hi afectaren els jueus de la mateixa manera, ja fos a Perpinyà, Girona o a les illes. Durant varis segles ja no va haver-hi comunitats organitzades.

          5Ara bé, quan el Rosselló (buidat dels seus antics jueus) va ser annexat a la corona de França a mitjans del segle xvii, els jueus i els nouveaux chrétiens dels territoris gals es trobaven en una situació bastant desigual: mentre al Comtat Venessí, els jueus del papa constituixen un grup marginat, empobrit i decaigut, a Baiona i Burdeus, els “nous cristians” (o jueus portuguesos), i a Alsàcia, els asquenasites recuperen el dret d’una presència oficial que els permet d’organitzar-se en comunitats5.

          6Globalment, la reaparició dels jueus data de la mateixa època per Perpinyà i Barcelona, els dos màxims pols d’atracció dels jueus en terres catalanes. Primer, reapareixen de forma individual, esporàdica i discretíssima a principis del segle xix, en el marc d’activitats econòmiques de tipus nomadístic; reaparició que, més tard, esdevé arribada decidida i implantació, i que es va confirmant al llarg del segle xix – sobretot durant la segona meitat – a l’entorn d’activitats i d’interessos econòmics vinculats amb el comerç, el crèdit i la banca o bé amb el capitalisme naixent6. Però, és sobretot al segle xx, per raons principalment polítiques que abandonen els seus països d’origen – entre els quals els països del Magrib – i s’instal·len tant a Barcelona, València, Alacant o Palma de Mallorca, com a Andorra o a Perpinyà. Ara, veurem de més a prop les circumstàncies de llur immigració en aquests territoris, començant per Perpinyà, atès que, cronològicament, fou allà on van començar a arribar.

          ROSSELLÓ-CATALUNYA DEL NORD I PERPINYÀ

          7Des de l’any 1493 (entrada dels Reis catòlics a Perpinyà i aplicació als jueus rossellonesos del decret d’expulsió) fins l’any 1659 (annexió del Rosselló al reialme de França), els jueus són oficialment absents d’aquest territoris. Situació més dràstica però, sens dubte, més clara que a les diferents províncies del reialme de França on, d’ençà del segle xii, els jueus havien anat patint regularment mesures d’espoliació i d’expulsió sempre seguides, això sí, d’autoritzacions o fins i tot d’encoratjaments a retornar-hi7. La situació s’estabilitza, però, i en la segona meitat del segle xvii alguns mercaders itinerants d’Avinyó comencen a...
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